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    Kapitola 1

     

     

    Napadly mě hned tři pádné důvody, proč nejet do Moskvy. Jeden z nich představovala šestadvacetiletá plavovlasá slečna. Právě si nahoře vybalovala kufr. 

    Řekl jsem: „Neumím rusky.“

    „To předpokládáme.“

    Můj návštěvník si decentně usrkl trošku růžového ginu a povzdechl si nad mou tupohlavostí. Mluvil lehce nadřazeně.

    „Nikdo od vás znalost ruštiny neočekává.“

    Svoji návštěvu předem ohlásil, odvolal se na přítele mého přítele. Představil se jako Hughes-Beckett a upozornil mě, že jeho záležitost je jaksi – důvěrného charakteru. Prý by mi byl vděčný, kdybych mu pomohl a obětoval mu půl hodiny.

    Když zazvonil a já mu otevřel, hned mě napadlo, že vidím mandarina, tedy vysokého vládního činitele. Čím déle mluvil, každým gestem, každým slovem dojem mandarina jen prohluboval. Bylo mu asi padesát, vysoký, hubený, nažehlený, elegantní boty. Vyzařovala z něj neotřesitelná civilizovaná zdvořilost. Mluvil kultivovaně, s přivřenými ústy, jako by staženými rty zadržoval všechna nežádoucí slova. Přesně měřil i každé gesto rukou, dokonce i výraz a pohyb očí. Občas se na okamžik zadíval kamsi za mě, jinak se mi ale soustředěně díval do očí, pokud se nezahleděl na své ruce nebo svoji skleničku.

    Setkal jsem se v životě s mnoha muži jeho druhu, a řadu z nich jsem měl rád. Pan Hughes-Beckett mi však byl od počátku nesympatický, i když jsem vlastně nevěděl proč. Odpor, který jsem vůči němu cítil, vedl automaticky k tomu, že jsem na jeho nabídku nehodlal přistoupit, chystal jsem se říct ne.

    „Mnoho času byste s tím neztratil,“ vysvětloval trpělivě. „Předpokládáme, že tak týden, možná dva, víc ne.“

    Snažil jsem se mluvit se stejnou ovládanou zdvořilostí jako on. „Proč se tam nevydáte sám? Navázal byste snáz potřebné kontakty.“

    V očích mu nepatrně blesklo podráždění. „Bylo rozhodnuto, že bude lépe, bude-li vyslán někdo, komu jsou blízcí... koně.“

    Neslušelo se odpovědět nezdvořile, proto jsem se jen v duchu zasmál a myslel si své. Panu Hughesovi-Beckettovi by se to nelíbilo. Podle tónu, jakým vyslovil slovo „koně“, jsem usoudil, že ke svému okamžitému poslání má stejně záporný vztah jako já. Tím si mě ovšem nijak nezískal, ale aspoň jsem začínal chápat, proč je mi nesympatický. Byl vychovaný, dělal co mohl, ale nepodařilo se mu zastřít přezíravost – znal jsem ten postoj příliš dobře, snadno jsem ho rozpoznal.

    „Na vašem ministerstvu nejspíš žádné jezdectvo nemáte,“ poznamenal jsem uštěpačně.

    „Prosím?“

    „Ale proč zrovna já?“ Uvědomil jsem si, že se ptám se zoufalstvím nedobrovolně zvoleného. Proč zrovna já? Já to nechci. Jděte s tím do háje, vyberte si někoho jiného. Dejte mi s tím pokoj.

    „Bylo mi řečeno, abych se obrátil na vás, protože máte... jméno,“ usmál se, jako by to nebral vážně. „Také na to máte čas,“ dodal.

    To byla rána pod pás. Snažil jsem se tvářit ledově. Sundal jsem si brýle a prohlížel si je přivřenýma očima, jako bych se chtěl přesvědčit, jestli jsou skla čistá. Pak jsem si zase brýle nasadil. Tuhle taktiku jsem užíval už dlouho, kdykoli jsem chtěl získat čas. Začal jsem s ní, když mi bylo šest a učitel se mě ve škole při aritmetice zeptal, co jsem udělal s násobencem.

    Tehdy jsem si sundal svoje soví brýle se stříbrnými obroučkami, díval se na rozmazaný obraz učitele a podléhal panice. Co je probůh násobenec?

    „Prosím, já za to nemůžu, pane, to já ne.“

    To, jak se mi učitel vysmál, jsem nikdy nezapomněl. Stříbrné obroučky jsem pak zaměnil za zlaté, později za plastové a nakonec za želvovinové. Když jsem nevěděl, co říct, brýle jsem si sundával.

    „Je listopad a já mám kašel,“ namítl jsem.

    Malichernost mé výmluvy způsobila, že se můj host sklonil ještě blíž ke své křišťálové skleničce a ponořil se do hlubokého ticha.

    „Obávám se, že musím odmítnout.“

    Zvedl hlavu a klidně, civilizovaně se na mě zadíval. „Na jistých místech zavládne zklamání, ba možno říci až bezradnost.“

    „Lichotky si schovejte pro někoho jiného.“

    „Převládl názor, že právě vy...“ Nedořekl. Slova visela ve vzduchu.

    „Čí názor? Čí konkrétně?“

    Potřásl mírně hlavou, odložil prázdnou skleničku a vstal.

    „Vaši odpověď budu na příslušných místech tlumočit.“

    „Tlumočte i mé politování,“ dodal jsem.

    „Jak si přejete, pane Drewe.“

    „Stejně bych neuspěl, nejsem detektiv, jsem farmář.“

    Úkosem se na mě podíval, jako by chtěl říct, co by řekl každý jiný člověk, který není tak svázaný formalitami: „Ale ale, jděte s tím do háje.“

    Vyprovodil jsem ho do haly, pomohl mu do kabátu, přidržel dveře a díval se za ním, jak v mrazivém vzduchu prostovlasý odchází ke svému daimleru s čekajícím řidičem. Na rozloučenou se na mě s neproniknutelným výrazem upřeně zadíval okénkem velkého vozu. Ten se pak se skřípotem kol na štěrku rozjel k bráně. Já se ve studeném vzduchu rozkašlal. Vrátil jsem se do domu.

    Emma právě scházela po elegantním oválném schodišti ve svém víkendovém oblečení: džíny, objemný svetr, vysoké boty. V tu chvíli mě napadlo, jestli ve dvacátém druhém století budou dívky v tom krásném prostředí, mezi půvabně lomenými zdmi, vypadat stejně nepatřičně. Pokud dům tak dlouho vydrží.

    „Takže si dáme smaženou rybu a televizi?“ zeptala se.

    „Nejspíš.“

    „Máš zase bronchitidu.“

    „Není nakažlivá.“

    Došla pod schody a ihned zamířila do kuchyně. V pátek jí vždycky chvíli trvalo, než ze sebe setřásla napětí všedních dní. Já si už zvykl na její nekoordinované příjezdy a na to, jak je v prvních hodinách jako naježená a nepřístupná. Už jsem se nepokoušel vítat ji s něhou. Nebyla ochotná líbat se před desátou a milovat se před půlnocí. Pokaždé se přirozeně začala chovat teprve v sobotu odpoledne. Neděli jsme trávívali v pohodě a v pondělí ráno v šest odjížděla.

    Lady Emma Loudersová-Allenová-Croftová, dcera, sestra a teta vévodů, se rozhodla být „pracující ženou“. Byla zaměstnaná na plný úvazek, bez jakýchkoli privilegií, v jednom londýnském obchodním domě. Snažila se sice zůstat v ranku obyčejných zaměstnanců, ale ať dělala co chtěla, nevyhnula se povýšení. Jmenovali ji nákupčí ložního prádla ve druhém patře. Emma, nadaná organizačními schopnostmi, byla ze svého povýšení nesvá. Bylo mi jasné, že za to může její vychování, škola pro urozené mladé dámy, kde jí vtloukli do hlavy levičácké představy o tom, že intelekt je elitářský a že jen cesta manuální práce je pravou cestou do nebe.

    Její sebetrýznitelské puzení ji v minulosti zavedlo do kaváren jako servírku, za pulty obchodů jako prodavačku, a ne a ne vyprchat. Kdyby nepracovala, určitě by hlady nezemřela, ale mohla by snadno propadnout alkoholu nebo drogám.

    Byl jsem přesvědčený, že by při svých schopnostech a energii měla studovat, něčím se vyučit, jít na vysokou školu, že by byla víc platná než jenom prací svých rukou. Věděla dobře, co si myslím, ale už jsem o tom přestal mluvit, zkušenost mě poučila, že tohle téma je tabu, že vede ke zbytečným scénám a neshodám.

    „Proč se sakra taháš s tou bláznivou, nevyrovnanou holkou?“ ptával se mě často můj nevlastní bratr. Nikdy jsem mu nevysvětlil, že dávka životní energie jednou do týdne je pro srdce prospěšnější než každodenní zdravotní cvičení.

    Emma se dívala do ledničky. Světlo jí ozařovalo jemně modelovanou tvář a platinové vlasy. Obočí měla tak světlé, že bez nalíčení bylo skoro neviditelné, stejně jako její řasy bez maskary. Někdy si oči nápadně líčila, jindy ponechala vše přírodě. Podle nálady.

    „Nemáš tu žádný jogurt,“ postěžovala si.

    Vzdychl jsem. Zdravá strava nebyla to moje. „Nemám ani ovesné vločky,“ doplnil jsem.

    „Kelp.“

    „Co prosím?“

    „Mořské řasy, komprimované, v takových kostkách. Velmi zdravé.“

    „Určitě.“

    „Jablečný mošt a ocet, med, organicky pěstovaná zelenina.“ 

    „Takže avokáda a artyčoky už nejíme?“

    Vytáhla z lednice kus holandského sýra a zamračila se. „Tohle je dovoz, měli bychom dovoz omezit. Potřebujeme obrannou ekonomiku.“

    „Takže už žádný kaviár?“

    „Kaviár je nemorální.“

    „Byl by nemorální, i kdyby ho bylo hodně a byl levný?“

    „Nehádej se se mnou. Co chtěl ten tvůj host? Máme tyhle šlehačkové dorty k večeři?“ 

    „Ano, máme. Chtěl, abych jel do Moskvy.“

    Vztyčila se a přísně se na mě podívala. „To je hloupý vtip.“

    „Před měsícem jsi tvrdila, že šlehačkové dorty jsou andělská potrava.“

    „Nehraj si na pitomce.“

    „Chtěl, abych jel do Moskvy, abych tam něco vyřídil, ne na marxistické školení.“

    Pomalu zavřela ledničku.

    „Cos tam měl vyřídit?“

    „Chtěl, abych tam někoho vyhledal. Jenže já tam nejedu.“

    „Koho?“

    „To mi neřekl.“ Odvrátil jsem se od ní. „Pojď do obývacího pokoje, dáme si skleničku u krbu.“ 

    Šla za mnou přes halu a usadila se před ohněm do hlubokého křesla, v ruce sklenku bílého vína.

    „Jak ti vzkvétají prasátka, husy a mandragora?“

    „Děkuju, dobře.“

    Neměl jsem ani prasata, ani husy, ani mandragoru. Měl jsem hodně hovězího dobytka a asi pět čtverečních kilometrů Warwickshiru. K tomu všemu patřily všechny soudobé obtíže potravinové výroby. Naučil jsem se měřit výtěžnost na tuny na hektar a vláda mě o moudrosti své zemědělské politiky nepřesvědčila. Platila mi totiž za to, abych určité věci nepěstoval, a hrozila mi pokutou, kdybych je přece jen pěstoval.

    „A co koně?“ zeptala se Emma.

    „No...“

    Líně jsem se v křesle natáhl a zadíval se na její stříbřité vlasy ozářené světlem lampy. Napadlo mě, že je nejvyšší čas, abych přestal přivírat oči při pomyšlení, že už nikdy nepojedu dostihy.

    „Koně bych mohl prodat.“

    „Mohli by běhat honební...“

    „To není ono. Stejně to nejsou hunteři, jsou to dostihoví koně, měli by běhat na dráze.“

    „Celá léta jsi je trénoval... proč si někoho nezjednáš, aby je jezdil?“

    „Trénoval jsem ty koně, protože jsem je sám jezdil, pro jiného to dělat nechci.“

    „Neumím si tě bez koní představit.“

    „Já sebe taky ne.“

    „Zatracená škoda!“

    „Já myslel, že patříš k těm, co hlásají: My víme nejlíp, co je pro vás nejlepší, a koukejte se podle našich rad zařídit.“

    „Někdy člověk musí svého bližního chránit před ním samotným.“

    „Jak to?“

    „To je přece jasné,“ zadívala se na mě.

    „Prevence je teď vzkvétající obor,“ řekl jsem trpce. „Celá houština předpisů brání lidem v přirozeném, všedním riziku... K úrazům ale nepřestává docházet. Navíc máme teroristy.“

    „Tebe to nepřestává míchat, co?“

    „Ano.“

    „Myslela jsem, že tě to přejde.“

    „Vztek mě přešel, ale mrzet mě to nepřestane.“

    Měl jsem v dostizích štěstí, měl jsem štěstí na dobré koně a překážkové ježdění mi skýtalo závratné chvíle tmy i jasu, strachu i vítězoslávy, blaženosti, citů, jaké naplňují duši po okraj. Kdyby mě nechali na pokoji, byl bych ten podzim pilně trénoval, kde se dalo, a těšil bych se na velké jarní amatérské dostihy. Sice jsem nebyl světový zázrak, pokud jde o zdraví, trpěl jsem nemocemi dýchacích cest podobně jako auto trpí rezavěním, ale fyzické síly jsem měl víc než dost. Kdosi kdesi ale před krátkou dobou vymyslel tu pitomost, že dostihoví jezdci nesmějí nosit brýle.

    Je pravda, že si hodně lidí myslí, že jezdit v brýlích je hloupost, možná mají pravdu, ale sakra jezdil jsem v nich léta, párkrát jsem si rozbil obroučky a trochu se pořezal, ale oči jsem si neporanil nikdy, ostatně jsou to přece sakra moje oči, tak co!

    Kontaktní čočky zakázané nebyly, i když i pro ty platila určitá omezení, jenže já je prostě nesnášel. Zkoušel jsem to s nimi znovu a znovu, ale vždy to vedlo k zánětům spojivek. Z toho vyplynulo, že když nemůžu jezdit s kontaktními čočkami, nemůžu jezdit vůbec. Dvanáct let radosti skončilo. Musel jsem se rozloučit s dobrodružstvím, odvahou, rychlostí a bezdechým nadšením. Je nám líto, že to bolí, říkali, je to ale přece ve vašem vlastním zájmu.

     

     

     

    Víkend míjel jako obvykle. V sobotu dopoledne jsme si vyjeli po farmě, odpoledne jsme jeli na místní dostihy do Stratfordu nad Avonou a večer jsme se najedli s přáteli. V neděli jsme si přispali a pak jsme se povalovali v obývacím pokoji u krbu, kolem nastláno novin, jako když nasněžilo, před sebou vidinu topinek se šunkou k obědu. Uplynuly dvě hezké, úspěšné noci, a jedna nás ještě čekala. Emma byla něžná a milá, skoro jako bychom byli manželé, líp už to nešlo.

    Do téhle domácí idylky vpadl Hughes-Beckett se svým daimlerem. Kola zaskřípěla na štěrku a já se nadzdvihl, abych se podíval, kdo jede. Emma taky. Viděli jsme, jak vystoupil řidič a člověk, který seděl vedle něj, a jak oba šli otevřít zadní dvířka. Z jedné strany vystoupil Hughes-Beckett a zadíval se ustaraně na dům. Z druhých dvířek vystoupil...

    Emma se dívala vytřeštěně: „Páni! To je přece...“

    „Ano, je.“

    Rozhlédla se vyděšeně po neuklizeném pokoji. „Sem je nemůžeš vzít.“

    „Ne. Vezmu je do salonu.“

    „Ale... tys věděl, že mají přijet?“

    „Jistěže ne.“

    „No nazdar.“

    Sledovali jsme oba návštěvníky, kráčející k hlavnímu vchodu. Že prý člověk za všech okolností může říct ne... Když si ale protivník přivede takovou posilu...

    „Tak běž,“ řekla Emma. „Zjisti, co ti chtějí.“

    „Já vím, co mi chtějí. Hezky tu seď a lušti si křížovku, jdu jim to vymluvit, na něco snad přijdu.“

    Šel jsem otevřít.

    „Randalle...,“ řekl princ a podal mi ruku. „Štěstí, že jsme vás zastihli doma. Můžeme dál?“

    „Samozřejmě, sire.“

    Hughes-Beckett ho následoval přes můj práh s výrazem pokoření i triumfu. Sám mě umluvit nedokázal, ale už se těšil, jak podlehnu jinému.

    Odvedl jsem hosty do modrozlatého salonu, kde sice nehořel oheň v krbu, ale hřálo tam ústřední topení.

    „Randalle, prosím vás, jeďte do té Moskvy,“ požádal princ.

    „Můžu Vaší královské Výsosti nabídnout něco k pití?“

    „Nemůžete. Prosím sedněte si, vyslechněte mne a nechte těch vytáček.“

    Bratranec panovnice se pohodlně usadil na starožitné pohovce a pokynul nám, abychom si sedli do křesel vedle něho. Princ byl můj vrstevník, jen o jeden nebo dva roky starší než já, a v uplynulých letech jsme se často setkávali, protože nás spojovala láska ke koním. Princ spíš tíhnul k honitbě a k pólu než k dostihům, ale v několika soutěžích point-to-point jsme se střetli. Byl energický a přímý a dokázal být tvrdý až panovačný. Viděl jsem ho ale taky slzet nad mrtvým tělem jeho nejmilejšího loveckého polokrevníka.

    Opakovaně jsme se setkali i při různých společenských událostech, ale přátelství jsme nikdy nenavázali. Až do této chvíle jsme taky nikdy jeden druhého nenavštívili doma.

    „Vy, myslím, znáte bratra mé ženy, Johnnyho Farringforda, že?“

    „Jen povrchně.“

    „Chce jet na příští olympijské hry. Do Moskvy.“

    „Ano, sire, to už mi řekl pan Hughes-Beckett.“

    „Chce tam jet military, tedy Třídenní soutěž.“

    „Ano.“

    „Takže, Randalle, máme tento problém... nebo spíš otazník. Dokud ten se neobjasní, Johnnyho do Moskvy pustit nemůžeme. Opravdu nemůžeme, nehodláme, nepustíme jej s rizikem, že ta věc vybuchne. Jsem pevně odhodlaný mu zabránit v účasti, pokud by hrozilo sebemenší riziko... že by mohlo dojít k nějakému trapnému incidentu, který by se jakkoli nepříjemně dotkl ostatních členů mé rodiny. Vlastně celé Británie.“ Odkašlal si. „Ne že by byl Johnny v přímé linii jako možný dědic trůnu, ale je hrabě a je to můj švagr. Pro světová média určitě sousto.“

    Zmohl jsem se na protest. „Sire, olympiáda je přece ještě daleko. Já vím, že je lord Farringford dobrý, ale třeba vůbec neprojde výběrem, a tím celý problém odpadne.“

    Princ potřásl hlavou. „Pokud se problém nevyřeší předem, Johnny jednoduše výběrem neprojde bez ohledu na to, jak je dobrý, i kdyby byl ze všech nejlepší.“

    Zadíval jsem se na něj. „To byste zařídil?“

    „Ano, to bych zařídil,“ řekl rozhodně. „Sice bych z toho měl v rodině nepříjemnosti, protože si členství v olympijském družstvu zamanul nejen on, ale i moje žena... Ostatně, měl by opravdu šanci, to uznávám. V průběhu léta několikrát zvítězil v parkuru, a teď tvrdě pracuje, aby se i v drezuře dotáhl na světovou úroveň. Nechci mu bránit ve štěstí... Proto jsem tady a proto vás žádám, abyste byl tak hodný a snažil se zjistit, co by mu v Rusku mohlo hrozit, nebo jestli mu tam vůbec něco hrozí.“

    „Sire, proč zrovna já? Proč ne diplomati?“

    „Ti nám to hodili zpátky jak horký brambor. Tvrdí... a asi mají pravdu... že nejlépe může pochodit soukromá osoba. Pokud se něco... najde, nechceme, aby to bylo v úředních záznamech.“

    Mlčel jsem, ale moje neochota byla určitě zjevná.

    „Poslyšte,“ řekl princ, „známe se už dlouho. Jste pětkrát chytřejší než já a plně vám důvěřuji. S vaším zrakem mě to opravdu mrzí, vážně, ale upřímně řečeno, máte teď hodně volného času a o farmu se váš agent dokáže dokonale postarat, jako se o ni staral, když jste se proháněl po Cheltenhamu nebo po Aintree. Může se vám o ni starat, až budete v Moskvě.“

    „Doufám, že jste to s tím zákazem brýlí nevymyslel vy, abych měl čas na tu vaši záležitost,“ prohodil jsem.

    Dobře zaznamenal trpkost v mém hlase a tiše se zasmál. „O to se spíš postarali ostatní amatéři, aby se vás zbavili.“

    „Dva z nich už přísahali, že tomu tak není.“

    „Tak co, pojedete?“

    Zadíval jsem se na ruce, sundal si brýle a zase jsem si je nasadil.

    „Vím, že se vám tam nechce,“ řekl, „ale já vážně nevím, na koho jiného se obrátit.“

    „Sire, nemohli bychom to odložit na jaro? Chci říct, že se třeba do té doby najde někdo jiný.“

    „Ne, musíme to řešit teď, Randalle, ihned. Máme možnost koupit Johnnymu jednoho špičkového německého koně, opravdu skvělého. My... přesněji správci jeho jmění... měl bych vysvětlit... že jeho peníze podléhají naší správě do jeho pětadvaceti let, tedy ještě tři roky. Johnny sice dostává štědré kapesné, ale má-li se koupit kůň olympijské třídy, je nutno sáhnout na kapitál. My toho koně rádi koupíme, copak o to. Máme na něj opci a majitelé už naléhají, chtějí, abychom se rozhodli. Do Vánoc musíme oznámit, zda ano či ne. Kůň by byl pro jiné účely než olympijskou soutěž příliš nákladný, musíme být rádi, že vůbec máme těch pár týdnů na rozmyšlenou. Jiní zájemci stojí za námi ve frontě.“

    Stál jsem neklidně u okna a díval se na studené listopadové nebe. Představoval jsem si zimní Moskvu, pátrání po něčí indiskreci, možná odhalení soukromé špíny. Odporná představa.

    „Prosím, Randalle, prosím, jeďte!“ naléhal princ. „Pokuste se o to.“

     

     

    Emma stála u okna a dívala se za odjíždějícím daimlerem. Pak se pátravě zadívala na mě.

    „Koukám, že tě zlomil,“ řekla.

    „Ještě mám obranné manévry v zásobě.“

    „Nemáš šanci.“

    Zvolna přešla dřevem obloženou místnost a sedla si na dlouhou lavičku před krbem. Hřála si ruce u ohně. „Máš to v sobě zabudované,“ řekla. „Služba králi. Tvůj dědeček byl dvořan, teta dvorní dáma. Takových máš mezi předky hodně. Nemáš šanci, když princ řekne: ‚Skoč!‘, všechny tvoje zděděné geny se staví do pozoru a salutují.“

    

  
     

     

    Kapitola 2

     

     

    Princův dům byl skromný, jen o něco větší než můj, zato o sto let starší. Princ mi přišel otevřít sám, přestože měl v domě na rozdíl ode mě služebnictvo. Měl ovšem taky ženu, tři děti, a jak se ukázalo, i šest psů. Dveřmi kolem něj proklouzl jeden dalmatinec a jeden whippet. Oba psi si mě přiběhli očichat, když jsem vystupoval z mercedesu, za nimi smečka štěkajících teriérů. 

    „Odkopněte je,“ křikl princ, „jdi z cesty, Fingersi, ty obludo strakatá.“

    Dalmatinec ho ignoroval, ale já se ke dveřím dostal nepokousaný. Potřásl jsem princi rukou a uklonil jsem se. Pak jsem ho následoval přes rozlehlou halu pokrytou koberci do velké studovny. Na dvou stěnách byla knihovna se vzorně urovnanými, v kůži vázanými svazky. Okna, dveře, portréty, krb, zbývala jen malá plocha holých, světle zelených zdí. Na velkém psacím stole stála řada fotografií ve stříbrných rámečcích a brambořík v ozdobném měděném květináči. Bledé květy se v šedavém osvětlení smutně skláněly.

    To, že mi sám otevřel, bylo vyznamenání, princ si to dobře uvědomoval, taky věděl, že si to uvědomuju i já. Pochopil jsem, že se mu hodně ulevilo, když jsem mu aspoň trochu, jedním krokem, vyšel vstříc. Stísněně jsem zvažoval všechny možné důsledky, které budoucnost asi přinese.

    „To jste hodný, Randalle, že jste přijel.“ Pokynul mi, abych si sedl do koženého křesla. „Měl jste dobrou cestu? Hned vám seženu kávu...“

    Sedl si za psací stůl na otočnou židli a zdvořile se mnou konverzoval. Ubezpečil mě, že Johnny Farringford slíbil, že přijede v půl jedenácté. Podíval se na hodinky a zjistil, že už minulo patnáct minut od stanoveného času. Opakoval, jak ho těší, že jsem přijel. Prý bude lepší, když zatím nebudu s Johnnym Farringfordem příliš spojovaný, prý je dobře, když se sejdeme u něho, na neutrální půdě, a ne u Johnnyho, jistě prý to chápu.

    Byl statný, urostlý, měl hnědé vlasy a modré oči. Příjemný vzhled mládí zvolna dozrával do středního věku. Obočí bylo huňatější než před lety, nos výraznější, šíje silnější. Čas změnil atleta v důstojnou osobnost a já si v to nedělní ráno uvědomil, jak je život pomíjivý.

    Znovu se podíval na hodinky a zamračil se. Napadlo mě, že se slavný Johnny nakonec vůbec nedostaví, a tím celá věc skončí, odjedu v pokoji domů.

    Vysokými okny bylo vidět na příjezdovou cestu stejně jako u mě doma. Princ asi taky chtěl mít přehled o svých návštěvnících, nejspíš aby se mohl v případě potřeby ztratit.

    Můj mercedes bylo krásně vidět, osamělý, tichý, šedomodrý vůz parkující na pečlivě uhrabaném štěrku. Vtom na rozlehlé prázdné prostranství vjel jako blesk bílý rover a zezadu v plném tempu namířil na můj vůz. Sledovali jsme scénu zkamenělí zděšením a čekali na neodvratný náraz.

    Ozvala se rána, jako když vysypou deset plechových popelnic do šrotu. Pak se rozječel klakson, jak bezvědomý řidič padl na volant.

    „Bože!“ vykřikl princ. „Johnny!“

    Neovládl jsem se. „Můj vůz!“ Nehezky jsem se odkryl.

    To už ale naštěstí princ vybíhal z místnosti. Běžel jsem za ním přes halu a ven do studeného dne.

    Hromová rána a ječení klaksonu přilákaly k oknům a do blízkosti nehody řadu vylekaných lidí. Přímo k havárii jsme ale s princem doběhli jako první. Rover předkem vyjel zezadu na můj vůz, jako by se s ním pářil, s koly ve vzduchu. Zaklíněná auta vypadala hodně labilně a zápach benzinu nás rychle upozornil, co hrozí. „Musíme ho dostat ven,“ křikl princ naléhavě a snažil se otevřít dvířka u řidiče. „Můj bože!“

    Dveře se při nárazu zkřivily a zaklínily. Rozběhl jsem se na druhou stranu a vzal za dvířka u spolujezdce. Taky vzpříčená. Byl to dokonalý přímý náraz, přímější být nemohl.

    Ani zadní dvířka nepovolila, stejně jako kufr. Klakson neumlkal, jeho zvuk byl zneklidňující a naléhavý.

    „Proboha, ven s ním!“ křičel princ zoufale.

    Vylezl jsem na pokroucenou hromadu plechu a protáhl se škvírou, která zbyla po předním skle. Za mnou se sesypala sprcha střepů. Klekl jsem si na sedadlo spolujezdce a odtáhl bezvědomého od volantu. Klakson zmlkl. Bylo to jak balzám, ale pohled na Johnnyho tvář tak uklidňující už nebyl.

    Nezdržoval jsem se otíráním krve. Natáhl jsem se, podepřel Johnnyho bezvládnou hlavu a odjistil zámek u zadních dvířek. Princ zuřivě lomcoval dveřmi zvenku, ale dveře nepovolily, dokud jsem se nezkroutil tak, že se mi podařilo do dvířek důkladně kopnout. Představa, jak se zborcený plech o sebe tře a odskakují od něj jiskry, byla hrůzná. Slyšel jsem přece, jak z vozu crčí benzin, a v benzinových výparech jsem sotva dýchal.

    Že benzin vytékal z mého vozu, mě nijak neutěšilo, zvlášť při vzpomínce, že jsem ráno natankoval plnou nádrž.

    Princ se naklonil do vozu a chytil Johnnyho pod paží. Já se vsoukal do stísněné prostory u řidiče a vyprostil zraněnému nohy zapletené mezi spojku, brzdu a plynový pedál. Princ vší silou táhl a já nadlehčoval nohy bezvědomého, co nejlíp jsem mohl. Společnými silami jsme ho přestěhovali na zadní sedadlo a zadními dvířky ven. Pustil jsem nohy a princ zraněného pozadu odtáhl a pak ho položil. Johnny dopadl na štěrk jako čerstvě narozené tele.

     

    Bůh s ním, pomyslel jsem si, jestli jsme mu nešetrným zacházením poškodili možné zlomeniny. Jenže všechno je lepší než uhořet. Soukal jsem se ven stejnou cestou jako Johnny, v panice, bez nonšalantní elegance.

    Pak se dostavila pomoc v podobě sluhy a zahradníka, takže další transport zraněného už probíhal šetrněji.

    „Odneste ho dál...,“ řekl princ a pak se obrátil ke mně. „Benzin... Randalle, honem vylezte.“

    Zbytečná rada. Připadal jsem si neskutečně pomalý, nešikovný, překážela mi kolena, lokty i kotníky.

    Jestli to bylo labilitou havarovaných vozů nebo tím, jak jsem sebou v autě nešikovně mlátil, těžko říct, ale než jsem stačil z roveru vylézt, začal se sunout stranou.

    Slyšel jsem prince úzkostlivě volat: „Randalle...!“

    Podařilo se mi vyprostit z vozu jednu nohu a postavit se na zem. Rover se zase posunul. Klopýtl jsem a přidržel se dvířek. Pak jsem se pořádně vzepřel a vysoukal se ven. Dopadl jsem bokem na zem, neobratně a bez elegance.

    Překulil jsem se a postavil se na nohy, s rukama opřenýma o zem jako běžec na startu. Za mými zády se v tu chvíli rover odpoutal od mercedesky a se skřípěním zborceného plechu těžce dopadl na zem. Nejspíš nějakým elektrickým zkratem zasršela nad vozem celá sprška jisker, jako kdyby někdo zapálil naráz stovky zapalovačů.

    Výbuch oba vozy od sebe odtrhl. Vzplanuly jako pochodeň. Zasyčelo to, jak se páry ve zlomku vteřiny vzňaly, a pak mě zasáhla a odhodila vlna horkého vzduchu.

    „Hoří vám vlasy,“ křikl princ, když jsem k němu dobíhal.

    Přejel jsem si vlasy rukou. Opravdu hořely. Rychle jsem si je třel oběma rukama a uhasil.

    „Děkuju,“ řekl jsem.

    „Není zač.“

    Ušklíbl se na mě velmi nekrálovsky a lidsky. „Jak vidím, tak se vám brýle ani nepohnuly,“ dodal.

     

    Netrvalo dlouho a pro Johnnyho Farringforda přijela soukromá sanitka. Zraněný se zatím probral a v první chvíli se nechápavě rozhlížel. Ležel na pohodlné pohovce v obývacím pokoji, v péči své sestry, princezny, která mu pečlivě a zručně čistila rány.

    „Co se stalo?“ zeptal se Johnny, oči ještě zamlžené.

    Postupně mu to vysvětlili. Že přejel prázdné prostranství rozlehlé asi jako dva tenisové kurty a narazil přímo do kufru mého mercedesu. Nikde nikdo v dohledu.

    „Randall Drew,“ představil mě princ.

    „Aha.“

    „Počínal sis hodně hloupě,“ řekla káravě jeho sestra, ale tvářila se ustaraně, jak se na starší sestru pečující o mladšího bratra sluší.

    „Já... Nic si nevybavuju.“

    Díval se na rudě zbarvené chomáčky mulu, hromadící se na tácu, na krev, kapající z řezné rány na prstě. Měl jsem dojem, že mu ten pohled nedělá dobře.

    „Jako kluk při pohledu na krev omdléval,“ řekla princezna. „Naštěstí z toho vyrostl.“

    Zdálo se, že Johnny Farringford nemá žádnou vážnější zlomeninu, jen mnohočetné řezné rány na obličeji. Kdykoli se však pohnul, přivíral oči a tiskl si ruku k hrudi. To podle mých zkušeností vypadalo na zlámaná žebra.

    Byl vysoký, štíhlý a kudrnaté zrzavé vlasy mu po stranách tváří přecházely do kotlet. Nos měl ostrý, úzký a opálenou pleť paradoxně bledou šokem.

    „Zatraceně!“ vydechl.

    „Mohlo to dopadnout hůř,“ poznamenal princ.

    „Ne...,“ vypravil ze sebe Farringford. „Oni mě praštili.“

    „Kdo?“ Princ mu stíral krev z jedné rány a nebral ho vážně, myslel si, že blouzní.

    „Ti chlapi. Já...,“ odmlčel se. Upřeně se zadíval na prince, jako by mu ten soustředěný pohled pomáhal soustředit i myšlenky.

    „Byl jsem na cestě sem... Tedy... potom. Byl jsem zpocený, vzpomínám si, jak projíždím branou... Jak vidím dům...“

    „Jací chlapi?“ zeptal se princ.

    „Ti, cos za mnou poslal kvůli tomu koni.“

    „Nikoho jsem za tebou neposílal.“

    Farringford zamžikal a znovu se na prince soustředěně zadíval.

    „Přišli za mnou do stáje... Právě jsem uvažoval o tom, že pojedu k tobě, abych se tu setkal s tím... S někým, s kým chceš, abych se setkal.“

    Princ přikývl. „Správně, s Randallem Drewem. Je tu.“

    „Jo... Takže... Higgins mi už připravoval vůz, rover. Chtěl jsem porsche, ale prý má něco s pneumatikami... Tak jsem se šel ještě podívat, jestli má Groucho nohy v pořádku. Lakeland mě sice ubezpečoval, že v pořádku jsou, ale já se přece jen chtěl přesvědčit sám... Stáli tam, a jestli prý by se mnou mohli chvíli mluvit... Prý jsi je poslal ty. Řekl jsem, že chvátám a nastoupil jsem. Nacpali se do vozu taky... Strkali do mě. Jeden z nich řídil... Projel vesnicí... Pak zastavil. Začali mě mlátit. Vracel jsem jim to, jak to šlo... Ale byli dva na jednoho. To je marné.“

    „Okradli tě? Měli bychom uvažovat o policii.“ Princ se tvářil znepokojeně. Policie znamenala zájem médií, a ten byl v tomto případě z princova hlediska nežádoucí.

    „Ne,“ Farringford přivřel oči. „Řekli jen... Ruce pryč od Aljoši.“

    „Cože?“ Princem to trhlo, jako by ho někdo taky uhodil.

    „Jo. Myslel jsem si, že se ti to nebude líbit.“

    „Co ještě říkali?“

    „Právě že nic, je to absurdní,“ zašeptal Johnny. „To ty chceš, aby se Aljoša našel... Co mě se týká... nechal bych to spát.“

    „Klid, Johnny, odpočívej, nemluv,“ princezna mu úzkostlivě stírala krev prýštící z rány na čele. „Tiše, buď hodný.“ Ohlédla se na nás dva. Stáli jsme Johnnymu u nohou. „Co bude s těmi auty?“

    Princ si zasmušile prohlížel trosky vyhořelých vozů a pět prázdných hasicích přístrojů, povalujících se kolem jako rudá torpéda. Po požáru, po plamenech stoupajících nad střechy domů a po černém sloupu dýmu zbýval v listopadovém vzduchu jen čpavý zápach. Hasiči v podobě sluhy a zahradníka stáli opodál, prohlíželi si své dílo a čekali na další vývoj událostí.

    „Myslíte, že omdlel?“ zeptal se princ.

    „Vypadá to tak, sire. Říkal přece, že byl zpocený. Pořádné bití nikomu nepřidá.“

    „Nikdy nesnášel pohled na krev.“

    Princ se zadíval ven a pohledem sledoval, kam by vůz s bezvědomým řidičem narazil nebýt toho, že v cestě bylo moje auto.

    „Byl by narazil do jednoho z těch dvou stromů,“ řekl princ. „Měl nohu na plynu.“

    Za trávníkem se směrem od domu táhla alej statných starých stromů s propletenými holými větvemi, na kterých jen tu a tam ještě byly hnědé uschlé listy. Předpokládal jsem, že je kdysi zasadili v těsné řadě, aby působily jako větrolam proti severovýchodním větrům. V těch dobách lidé vytvářeli krajinu tak, aby potěšila oko budoucích generací. Stromy měly mohutné kmeny a zastavily by tank, natož lehkého rovera. Ty stromy mají štěstí, pomyslel jsem si, když přežily tolik bouří, tolik období sucha i parazity.

    „Jsem rád, že nenarazil do těch stromů,“ řekl princ a já si nebyl jistý, jestli mu jde o Johnnyho, nebo o stromy. „Váš vůz mě samozřejmě mrzí. Doufám, že je pojištěný? Asi byste měl pojišťovně nahlásit havárii zaparkovaného vozidla. Lepší je to zjednodušit. Teď se auta odpisují bez komplikací, takže nemusíte Johnnyho jako účastníka nehody hlásit, z jeho pojistky se to krýt nemusí, chápete?“

    Přikývl jsem, abych ho uklidnil. Princ se s úlevou usmál a napětí z něho trochu spadlo.

    „Nechceme, aby se nám tu hemžili novináři, že? Teleobjektivy... Kdyby se to dostalo sebemíň ven, hned by jich tu byla celá hejna.“

    „Už je stejně po akci,“ poznamenal jsem.

    Polekaně se na mě podíval. „Doufám, že nikde nebudete nikomu vyprávět o tom, jak jsme Johnnyho vytahovali z vozu? Nikomu. Nechci, aby se tisk té historie zmocnil, to prostě nejde.“

    „Vám by vadilo, kdyby se lidé dozvěděli, že jste podstoupil určité riziko, abyste zachránil bratra své ženy?“

    „To by mi určitě vadilo,“ řekl rozhodně. „Ani slovo o tom, buďte prosím tak laskav.“ Podíval se na mé ohořelé vlasy. „Po pravdě řečeno to tak malé riziko nebylo.“ Dal hlavu ke straně. „Mohli bychom říct, že jste ho z vozu vytáhl sám, pokud byste chtěl.“

    „Ne, to bych nechtěl, sire.“

    „To jsem čekal. Stejně jako já nestojíte o vlezlé novináře s jejich notesy.“

    Odvrátil se a pokynul lelkujícímu zahradníkovi, aby přišel blíž.

    „Co s tím uděláme, Bobe?“ zeptal se.

    Bob se zřejmě vyznal v havarovaných vozech a autoopravnách a řekl, že zařídí vše, co je třeba. Mluvil s princem bez rozpaků, se sebedůvěrou člověka, který ví, že mezi ním a jeho nadřízeným platí vzájemná důvěra a úcta. Každého antiroyalistu by to určitě nemálo popudilo.

    „Nevím, co bych bez Boba dělal,“ řekl princ, když jsme se vraceli do domu. „Když zavolám do autoopravny já a řeknu, kdo jsem, tak to buď považují za žert a prohlásí se za královnu ze Sáby, nebo upadnou do takového zmatku, že všechno popletou. Bob to s těmi vozy zařídí v klidu a míru. Kdybych to začal zařizovat já, hned bychom tu měli novináře.“

    Zastavil se na prahu a zadíval se na ohořelé trosky mého nejmilejšího auta.

    „Musíme vymyslet, jak se dostanete domů,“ řekl, „půjčím vám vůz.“

    „Sire, kdo nebo co je Aljoša?“

    „Vida!“ Bleskově se ke mně otočil. V očích mu jiskřilo. „Teď jste poprvé projevil zájem o věc, do které vás tlačím.“

    „Řekl jsem přece, že se o něco pokusím.“

    „Hodlal jste tu snahu udržet na minimu.“

    „No, já...“

    „A tvářil jste se, jako bych vám nabízel smradlavou rybu.“

    „No... prostě... Co ten Aljoša?“ 

    „To je právě, oč tu běží, my totiž nevíme, kdo je Aljoša, proto chceme, abyste nám to zjistil.“

     

     

     

    Johnnyho Farringforda brzy propustili z nemocnice domů. Tři dny po úrazu už jsem za ním jel.

    „Vašeho vozu je mi líto,“ řekl a prohlížel si range rover, se kterým jsem přijel. „To se moc nepovedlo, co?“

    Byl ještě bledý a trochu nervózní. Mnohočetné rány na obličeji se mu rychle hojily, jak je u mladých lidí běžné, a nezdálo se, že by měly zanechat trvalé jizvy. Z toho, jak se pohyboval, jsem usoudil, že má spíš pohmožděné svaly než kosti. Nestalo se mu nic, co by mu bránilo v účasti na olympijských hrách, pomyslel jsem si kysele.

    „Pojďte dál,“ řekl, „dáme si kávu a tak.“

    Zavedl mě k domku s doškovou střechou. Místnost, do které jsme vstoupili, byla jak vystřižená z časopisu o tradičním venkovském bydlení. Kamenná podlaha, pěkné koberce, silné stropní trámy, starodávný krb, holé, staré cihly, prosezené pohovky a křesla s vybledlými květovanými potahy.

    „Mně to tu nepatří,“ řekl, když viděl, jak se rozhlížím, „mám to pronajaté. Hned jdu udělat kafe.“

    Zamířil ke dveřím na konci místnosti a já ho následoval. Kuchyně byla zcela moderní, se všemi vymoženostmi. Nalil vodu do kávovaru.

    „Cukr? Mléko?“ zeptal se. „Nebo byste radši čaj?“

    „Káva bude prima. S mlékem, prosím.“

    Dal všechno na tác, který odnesl do obývacího pokoje a postavil na nízký stolek před krbem. V krbu ležela na vychladlém popelu čerstvá polena, ale oheň nehřál. Bylo tam chladno. Zakašlal jsem a vděčně pak upíjel horkou tekutinu. Zahřál jsem se aspoň zevnitř.

    „Jak se cítíte?“ zeptal jsem se.

    „No... docela dobře.“

    „Úplně dobře asi ne.“

    Otřásl se. „Mám zřejmě kliku, že jsem naživu. Jsem vám vděčný, že jste mě vytáhl a vůbec...“ 

    „Vytáhli jsme vás s vaším švagrem.“

    „S nemalým rizikem.“

    Hrál si se lžičkou a s cukřenkou, dělal drobné, rozpačité pohyby.

    „Řekněte mi něco o Aljošovi.“

    Krátce se na mě zadíval, pak se odvrátil. Měl jsem dojem, že je v depresi.

    „Nemám, co bych vám řekl,“ vzdychl unaveně. „Aljoša je jméno, které se poprvé objevilo letos v létě. V září v Burghley zahynul jeden Němec, a někdo řekl, že to má na svědomí Aljoša z Moskvy. To úmrtí se samozřejmě vyšetřovalo, ale k čemu tehdy dospěli, nevím, protože se mne to vlastně netýkalo.“

    „Ani nepřímo?“

    Znovu se na mne krátce podíval a usmál se.

    „Toho Němce jsem dobře znal. My se všichni známe, znovu a znovu se setkáváme při různých mezinárodních soutěžích.“

    Přikývl jsem.

    „No... jednou večer jsem si s ním vyrazil do jednoho londýnského klubu. Bylo to ode mě hloupé, to uznávám, ale já myslel, že to je obyčejná herna. Hrál karty, já taky. Pár dní předtím jsem ho vzal do svého klubu, a tak jsem myslel, že mi to jednoduše oplácí.“

    „Ona to nebyla obyčejná herna?“ pobízel jsem ho, když se zasmušile odmlčel.

    „Ne, nebyla.“ Povzdechl si. „Byla tam spousta – transvestitů.“ Byl čím dál tím zasmušilejší. „Já si to hned neuvědomil, nikdo by na to na první pohled nepřišel. Oni skutečně vypadali jako ženské, hezké, přitažlivé ženské. Dovedli nás ke stolku. Bylo tam přítmí. Jedna holka, svítil na ni reflektor, dělala striptýz, svlékala si takové nadýchané zlaté šátky, byla jich spousta. Byla krásná. Snědá, ale ne černá, nádherné tmavé oči, půvabná malá ňadra. Svlékla se do naha a tančila pak s takovým dlouhým růžovým péřovým boa. Byla fakt skvělá. Když se na ni člověk díval odzadu, byla úplně nahá, ale vpředu si to boa pořád držela... na jaksi... na strategických místech. Když skončila a já jí tleskal, Hans se ke mně naklonil, šklebil se jako opice a pošeptal mi do ucha, že ta ženská je mužský.“ Ušklíbl se. „Připadal jsem si jako pitomec. Chci říct, že by mi vlastně nevadilo dívat se na takové vystoupení, kdybych předem věděl, o co jde. Ale nechat se takhle nachytat...“

    „Trapné,“ přikývl jsem.

    „Snažil jsem se to brát jako žert, co mi taky zbývalo. Do určité míry to ale bylo jaksi... podivně přitažlivé. Hans mi vyprávěl, že toho mladíka poznal v jednom berlínském klubu a že si myslel, že by mě mohl pobavit. Hans se ale především bavil mými rozpaky, i když jsem se snažil předstírat, že to beru jako legraci. Nakonec, Hans byl ten večer můj hostitel, ale čeho je moc, toho je příliš.“

    Poraněná pýcha, pomyslel jsem si.

    „Soutěž začínala o dva dny později a Hans zemřel hned další den, po cross country.“

    „Jak?“ zeptal jsem se, „jak zemřel?“

    „Na srdeční selhání.“

    To mne překvapilo. „Nebyl na to trochu mladý?“

    „Ano,“ přikývl Johnny, „bylo mu teprve dvacet šest. To člověka jistě zarazí.“

    „Co bylo pak?“

    „Vlastně nic. Nic, čeho by se člověk mohl chytit. Ale začaly kolovat takové řeči – asi jsem byl poslední, ke komu se donesly. Prý byl Hans nějaký divný a já taky, šeptalo se, že jsme gayové, víte? A že prý nějaký Aljoša z Moskvy žárlí, že se s Hansem pohádal a že z toho Hans dostal infarkt. Pak taky koloval takový vzkaz, že pokud přijedu do Moskvy, bude tam na mě Aljoša čekat.“

    „Jak jako vzkaz? Jak vám ten vzkaz doručili?“ zeptal jsem se.

    Tvářil se nejistě. „To je právě ono, byla to jen šeptanda. Všichni o tom vzkazu věděli, řeklo mi to několik lidí, ale nikdo nevěděl, odkud nebo od koho vlastně ta fáma vzešla.“

    „Berete to vážně?“

    „Jistěže ne. Je to pitomost. Pokud jde o Hanse Kramera, nikdo neměl důvod na mě žárlit. Pravda je, že jsem mu po tom večeru vysloveně šel z cesty, jak jen se dalo, aniž by člověk vypadal jako blb, rozumíte?“

    Odložil jsem prázdný hrníček a v duchu jsem litoval, že jsem si nevzal svetr navíc. Johnny byl zřejmě otužilý a zima mu nevadila.

    „Váš švagr to bere velmi vážně.“

    Ušklíbl se. „Pokud jde o média, trpí stihomamem. Toho jste si musel všimnout.“

    „Je pravda, že novináře asi nemá rád.“

    „Oni ho doslova pronásledovali, když začal chodit s mojí sestrou, kličkoval před nima. Tehdy mi to připadalo legrační, ale jemu asi ne. Pak stejně vypukl skandál, jestli si vzpomínáte, protože čtrnáct dní po jejich zásnubách se naše drahá maminka zbláznila a utekla se svým kadeřníkem.“

    „To už mi nějak vypadlo z hlavy.“

    „Stalo se to těsně předtím, než jsem nastoupil do Etonu, trochu mi to pocuchalo sebevědomí zrovna v okamžiku, kdy kluk sebejistotu potřebuje jako sůl.“ Říkal to s humorem, ale já pochopil, že to tehdy určitě nesl velmi těžce. „Trvalo pak celé měsíce, než se mohla slavit svatba, a když se konečně švagr se sestrou vzali, noviny byly dnes a denně znovu plné detailů o sexuálním životě naší matky. Kdykoli se kdokoli z nás objeví v tisku, zazní tam vždycky taky něco o máti. Proto se ta věc Jeho královské Výsosti nechce líbit.“

    „To chápu,“ řekl jsem suše. „Je mi jasné, že si nepřeje, abyste se při olympiádě zapletl do nějakého trapného skandálu, když vás média stejně pořád sledují, zvlášť když se tu objevila ta fáma o transvestitech.“

    V tu chvíli se mi zdály princovy obavy zcela oprávněné, Johnnymu však ne.

    „Nemůže vzniknout žádný skandál, protože žádný není,“ namítal, „je to všechno naprostý nesmysl.“

    „To by právě váš švagr rád dokázal a ministerstvo taky. Každý, kdo jede do Ruska, je zranitelný, a pokud se o někom rozšířily řeči, že je homosexuál, je to vysloveně politické riziko, protože homosexualita je v Rusku proti zákonu. Všichni by rádi, abyste jel na olympijské hry, proto se snaží ve vašem zájmu ty fámy vystopovat.“

    Vzdorovitě sevřel rty. „Není co vyšetřovat.“

    „A co ti muži?“

    „Kteří?“

    „Ti dva, kteří vás napadli a varovali, abyste dal ruce pryč od Aljoši.“

    „Jo tohle...“ Tvářil se nejistě. „No... ať už je Aljoša kdokoli, určitě taky o žádné vyšetřování nestojí, stejně jako já, to se mi zdá logické, tomu Aljošovi nebo té Aljoše by to taky mohlo uškodit, to vás nenapadlo?“

    Neklidně vstal, vzal tác a odnesl ho do kuchyně. Chvíli pak chrastil hrníčky, a když se vrátil, už si nesedl.

    „Pojďme se podívat na koně,“ navrhl.

    „Řekněte mi napřed ještě něco o těch dvou chlapech,“ přemlouval jsem ho.

    „Co o nich chcete slyšet?“

    Opřel se jednou nohou o poleno, přichystané u krbu, a trochu zbytečně si hrál s pohrabáčem.

    „Byli to Angličané?“

    Překvapeně se na mě podíval. „No... zřejmě ano.“

    „Slyšel jste je mluvit. Jak mluvili?“

    „Normálně. Prostě jako obyčejní lidé.“

    „Obyčejní lidé mluví různě,“ namítl jsem. Pokrčil rameny, ale podle mého různí lidé opravdu mluví hodně odlišně.

    „Dobře, půjdeme na to jinak. Byli snad z Irska? Ze Skotska? Z Londýna? Liverpoolu? Ze západu? To přece rozeznáte.“

    „Tak tedy z Londýna,“ řekl.

    „Cizinci to nebyli? Nemohli to být Rusové?“

    „Ne.“ V tu chvíli mu to teprve došlo. „Jo, mluvili dost hrubě, měli drsnou dikci, spíš jako by byli z jižního Londýna nebo z Berkshiru.“

    „Takže mluvili stejně jako lidi tady v kraji?“

    „Nejspíš ano. Aspoň se mi nezdálo, že by mluvili jinak.“

    „Jak vypadali?“

    „Oba byli pořádní hromotluci.“ Konečně odložil pohrabáč k ostatním nástrojům u krbu. Narovnal se. „Oba byli větší než já. Jinak na nich nebylo nic zvláštního, nekulhali, neměli fousy, ani žádné jizvy nebo zvláštní znamení. Je mi líto, že vám nedokážu říct víc, ale upřímně, kdybych je zítra potkal na ulici, nejspíš bych je nepoznal.“

    „Kdyby teď přišli sem, do téhle místnosti, tak byste je poznal?“

    „Myslíte, jestli bych vycítil, že jsou to oni?“

    „Chci říct, že si určitě pamatujete víc podrobností, než kolik se vám jich vybavilo. Kdyby vás něco postrčilo, rázem by se vám toho vybavilo víc.“

    Tvářil se pochybovačně. „Kdybych je někde zahlídl, určitě bych vám to řekl.“

    „Nelze vyloučit, že se znovu objeví... a s dalším varováním.“ Zamyslel jsem se. „Pokud se vám ovšem nepodaří přemluvit vašeho švagra, aby celou tu věc nechal plavat.“

    „To myslíte vážně?“ Trhl sebou a otočil se ke dveřím, jako by už v tu chvíli očekával něčí útok. „Vy tedy umíte potěšit.“

    „Bylo to hrubé zastrašování.“

    „Jo, máte pravdu.“

    „Jednoduchá a laciná metoda,“ poznamenal jsem.

    „Jo. A co z toho?“

    „Koho chtěli zastrašit? Vás, mě, nebo vašeho švagra?“

    Dlouze se na mne zadíval. Poprvé se nad těmi otazníky zamyslel.

    „Rozumím,“ řekl. „Ale na mě je to příliš komplikované. Pojďme se podívat na koně. Těm aspoň opravdu rozumím. Když vás zabije kůň, není to nikdy ze zloby.“

    Než jsme ušli těch necelých sto metrů ke stájím, nejistota a nervozita z něj opadly. Mezi koňmi se cítil dobře, získával u nich pocit sebejistoty a útěchy. V tu chvíli mě napadlo, jestli se mnou nebyl tak rozklepaný jednoduše proto, že jsem člověk a ne kůň. Že příčinou nebylo to, o čem jsem s ním jednal.

    Starší, dřevěné budovy stájí byly postaveny do čtverce kolem dvora pokrytého štěrkem na upěchované hlíně. Místy rostly chomáčky trávy, slabý stromek, někde stály prázdné škopky na zeleň. Jejich dřevo bylo zeleně natřené, ale barva byla zašlá. Člověk měl pocit, že z jara všechno zaroste plevelem.

    „Až ty prachy zdědím, pořídím si lepší stáje,“ podotkl Johnny, jako by mi četl myšlenky. „Tady to mám pronajaté, platí to za mě správci jmění.“

    „Je to tu ale sympatické,“ řekl jsem.

    „Ale ne zcela vyhovující.“

    Správci jmění investovali do toho nejdůležitějšího, do čtyřnohého majetku. Bylo sice období klidu, ale všech pět přítomných koní vypadalo ve skvělé formě, s mohutnými svaly. Byli z plnokrevných hřebců a polokrevných matek, podávali dobrý výkon a vypadali dobře. Johnny mi vyprávěl životopis každého z koní s náležitou, neskrývanou pýchou. Poprvé jsem u něj zpozoroval opravdové nadšení. Takové olympionik musí mít, správný olympijský oheň.

    Najednou jako by mu ožily i ty zrzavé kudrny. Ale to asi spíš způsobil vlhký vzduch. Jiskra v oku však z vlhka nebyla, ani odvážný, zanícený výraz v tváři, nakažlivé nadšení a odhodlanost. Snadno jsem se nakazil a bez obtíží jsem pochopil, proč se všichni snaží Johnnymu cestu do Ruska umožnit.

    „S tímhle kamarádem bych určitou šanci v britském týmu měl,“ řekl a poplácal po kulaté zádi hnědáka s dlouhou šíjí.

    Odrecitoval všechny jeho úspěchy. „Není ale světová třída, to je mi jasné. Potřebuju něco lepšího. Potřebuju toho německého koně. Viděl jsem ho. O toho opravdu hodně stojím.“ Vydechl a zasmál se, jako by si uvědomil, že odkryl svoje vášně, a snažil se to zamaskovat. „Moc toho namluvím, že?“ Snažil se sám sebe zlehčit, ale nadšení nepřestávalo z jeho hojícího se obličeje zářit.

    „Chci zlatou!“ vydechl.

    

  
     

     

    Kapitola 3

     

     

    Do Moskvy jsem si zabalil podle pořadí důležitosti především ochranné prostředky pro stonavé plíce, hlavně z pověrčivosti podle pravidla „máš-li deštník, neprší“, tlustou šálu, rezervní brýle, dva tři paperbacky a fotoaparát. 

    Emma si zděšeně i pobaveně prohlížela moji lékárničku.

    „Ty jsi hypochondr!“

    „Nehrab se mi v tom, měl jsem to hezky uspořádané.“

    „Jistě, jistě. Co je tohle?“ vytáhla malou plastovou tubičku a zatřásla s ní.

    „Polož to, to je ventolin.“

    Sundala závěr a vysypala jednu pilulku na dlaň.

    „Mrňavá a růžová. Co umí?“

    „Pomáhá dýchat.“

    „A tohle?“ Sáhla po malé plechové tubičce a přečetla si žlutou nálepku. „Intal?“

    „Taky to pomáhá dýchat.“

    „A co tohle? A tohle? Nebo tohle?“

    „Totéž. Totéž a totéž.“

    „Stříkačka! Probůh, nač máš stříkačku?“

    „Kdyby bylo nejhůř. Když nepomůže adrenalin, je na řadě pohřební služba.“

    „To myslíš vážně?“

    „Ne,“ řekl jsem, ale ve skutečnosti jsem to vážně bral, i když jsem to neměl vyzkoušené.

    „Že ale s tím svým směšným kašlem naděláš.“ Prohlížela si nevídanou sbírku životodárných prostředků s nadřazeností chronicky zdravých.

    „Smutek, co? Teď to ale zase hezky ukliď,“ požádal jsem ji.

    Všechno zase přepečlivě urovnala, aby mi udělala radost.

    „Poslyš, všechny tyhle léky jsou přece proti astmatu a ne proti zánětu průdušek,“ řekla.

    „Když dostanu bronchitidu, dostanu i astma.“

    „A naopak?“

    Potřásl jsem hlavou. „Co takhle jít do postele?“

    „V půl páté odpoledne? S tělesně postiženým?“

    „Nebylo by to poprvé.“

    „To je fakt,“ přikývla. Takže to nebylo poprvé. Nezakašlal jsem a nezasípal ani trochu.

     

     

    Následující den ráno mi Rupert Hughes-Beckett ve své londýnské kanceláři předal letenky, vízum, objednávku ubytování v hotelu a list papíru se jmény a adresami. To mi nestačilo.

    „A co odpovědi na moje otázky?“ zeptal jsem se.

    „Obávám se – jaksi – nejsou ještě k dispozici.“

    „Proč ne?“

    „Zjišťování a ověřování proběhne v nejkratší době.“

    Do očí se mi nepodíval. Prohlížel si vlastní ruce se stejným soustředěním jako předtím u mě doma. Pomyslel jsem si, že musí na hřbetech svých rukou znát zpaměti každou pihu a každou vrásku, každou vystouplou žílu.

    „Chcete říct, že jste s tím ještě nezačali?“ Nechtěl jsem věřit svým uším. „Můj dopis vám musel přijít nejpozději v úterý, to je před šesti dny.“

    „Ano, přišel s vašimi fotografiemi na vízum. Pochopte však, že získat vízum v tak krátké lhůtě není jednoduché.“

    „K čemu je mi vízum, když mi chybějí nezbytné informace?“ namítl jsem. „To jste nemohli pracovat na obojím současně?“

    „Říkali jsme si – je tu přece telex na velvyslanectví. Jak ty odpovědi budeme získávat, postupně vám je pošleme.“

    „Takže tam budu každých pět minut běhat, jestli náhodou právě nepřistál poštovní holub.“

    Přísné rty se bez humoru usmály.

    „Můžete si tam vždycky zatelefonovat,“ řekl. „Číslo máte na tom seznamu.“ Opřel se o opěradlo svého důležitě vyhlížejícího křesla a znovu se zadíval na své ruce, jako by se během posledních třiceti vteřin mohly změnit. „S lékařem, který vyšetřoval Hanse Kramera, jsme už samozřejmě mluvili.“

    „No a?“ pobízel jsem ho, když se odmlčel.

    „Měl při soutěži službu, celé tři dny. Právě ošetřoval nějakou dívku se zlomenou klíční kostí, když za ním někdo přiběhl s tím, že jeden z německých jezdců zkolaboval. Od pacientky odešel skoro ihned, ale než se dostal ke Kramerovi, ten už nežil. Pokusil se prý o masáž srdce, dal Kramerovi patřičnou injekci, nevynechal ani dýchání z úst do úst, ale všechno snažení marné. Mrtvý byl – hm – cyanotický, příčinou smrti byla zástava srdce.“

    „Jinými slovy infarkt.“

    „Tedy – ano. Pitva nařízena nebyla, protože šlo o smrt z přirozených příčin. Smutné, když jde o tak mladého člověka.“

    	
	


	
		Vážení čtenáři, právě jste dočetli ukázku z knihy  Smrtící zkouška.
 
		Pokud se Vám líbila, celou knihu si můžete zakoupit v našem e-shopu.
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